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 ترجمة الاستعارة

 بين الآراء والنّظريات 

Translation of Metaphor: Between Views and Theories 
 1د.مليكة باشا

  

  07/03/2020  تاريخ القبــــــول:                           26/10/2019تاريخ الاستلام:     
ّ

تتصدر الاستعارة بشكل كبير بنيةّة الكةلام اسانةااّ ذ تع تعةد  داة تعبيريةّةذ  امصةدرا للتةراد   ملخص:

اتعدد المعنى؛ اهّ  تعتبر من  هم الصور البلاغيةّذ  التّ  تلون حياتنا اتكنو تعاملاتنا اعباراتنا الكلاميةّ 

قريبةةإ تلةةى الةةاهنذ بةةالرّب  بةةين بجماليةّةة ااايعيةّةة نةة  دن ااحةةدذ اتنةةعى تلةةى الولةةول للمعنةةى المةةراد ات

الملموس االمجرد نتطرح  مامك لورا ماديةّ بحتةذ لتوللك تلى مقابلاتهةا المعنويةة؛ نبواسةطتها تصة  

الشّ ء بغير عباراتإ الألليةّ ابالكذ تدنعك تلةى تعمةال الركةر اتد ةال الةااهذ لأاهةا تةتبى  ن تكشة  عةن 

 ارذ مُترا لا يكتر  بالقراءة الأالى...القراءة الحرنيةّ. داا لهاذ الا ترضى تلا بقارئ مثالّ ذ يارئ ح

اتنةةعى هةةاو الوريةةة البحثيةّةة تلةةى التطّةةرا تلةةى منتلةة  ااراء االنتّريةةاه التةّة  اهتمةة  بالاسةةتعارة   

مرهوما اترجمةذ اعمل  على رلد  هم الصعوباه التّ  تواجةإ الناّيةل لهةاا النةّو  مةن الأاجةإ البلاغيةّةذ  

 من اسجراءاه التّ  تناعدو ن  الااتقال تلى الضرة الأ رى بتيل  نائر معنويةّ. مقترحة مجموعة

: الاستعارة؛ اتريةّ الترّجمة؛ لعوباه ترجميةة؛ نرايةاه اقانيةّةذ  تجةراءاه النقّةلذ الكلماتّالمفتاحية

 منتوياه الترّجمة.

Abstract: Metaphor is an important aspect of our 

language; it is an expressive mean, and a source of 

synonymy and polysemy at the same time, and one of 

the most significant rhetorical images that color our 

lives and bring to our discourse more beauty and 

reality, trying to find meaning by linking between 

the concrete and abstract world; by using a metaphor, 

you can easily describe a thing without naming it, so 

it makes the person think because it never gives any 

indication of  its core, and doesn't accept no one 
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but an ideal reader, who will not stop at the first 

reading. 

This paper aims to show different theories that study 

metaphor in the framework of translation, and note the 

principal problems that the translator finds in 

transferring this kind of rhetorical image, proposing 

some procedures to help him in getting to the other 

rive with the least loss of meaning     

Key words: Metaphor; theory of translation; 

difficulties; cultural differences, translation 

procedures; levels of translation  

تبُرز يدرة  ةذتن الاستعارة اجإ من  اجإ اللغةذ االثقّانة على حد سواءذ اهّ  اسيلة تعبيريّ :ّمقدمة-1

الكنها ن  الوي  عاتإذ تتحدى القارئذ بعدم رغبتهةا نة  الاارتةاح دلالةة  مامةإذ اللغة التوّالليةّ االجماليةّذ 

 ااضعة تياو ن  مشكل تدراكّ  امعرن  على الداام. 

 رىذ اتن شكل  الاستعارة مثل هاا النوّ  من الصعوبة اشبإ الامتنا  ن  عاه اللغةذ نما بال اللغة الأ

لغة الترّجمة التّ  سيتضاع  بها التعّقيد ن  النقّلذ تعقيدا ن  الرهم انك الشّررة من جهةذ باعتبةار المتةرجم 

يارئةاذ اتعةادة التشّةرير االصةياغة مةن جهةة   ةرى باعتبةار المتةرجم كاتبةاذ امبةدعاذ تعن يصة  القةول  ن 

منةائل التةّ  تشةغل الترّجمةة بجناحيهةا النتّةرّ  الاستعارة منتلة جوهريةّ ن  الترّجمةذ بل تعتبر من  هم ال

 .االتطّبيق 

هةةاا اتمثةةل ترجمةةة الاسةةتعارة تحةةدى  هةةم التحّةةدياه التةّة  تقةة   مةةام إشكككالي ةّترجمككةّالاسككتعارة:ّّ-2

المترجمذ حيث تررض عمليةّ اقلها مةن لغةة تلةى   ةرىذ تباينةاه اقانيةّة الغويةّة تحةول دان الولةول تلةى 

 تصر  مينور.

الةاّ    Dagutداجةوهّه منتلة تشكاليةّ ترجمة الاستعارة ن  ميدان البحث الحديث على يدلقد ظهر

 Can metaphor be –هةةل يمكةةن ترجمةةة الاسةةتعارة:ّاشةةر دراسةةتإ المشةةهورة

translated ?  بابلّن  مجلة  1976سنةBabel  اعتبةر  المعنيةّ بقضةايا الترّجمةةذ حيةث

ذ ارب  بين الاسةتعارة اايعهةا نة  ارةق القةارئذ الباحث ن  هاا المرهومذ كنرا للحواجز الدلاليةّ للكلماه

اعن ترجمة الاستعارةذ ر ى بتاإ يجدر بالناّيلذ الةاّ  يتةولى ترجمةة هةاا النةّو  مةن الصةور البياايةّةذ   ن 

ج اةص نة  اللغةة الهةد  يبلة  ارةق الأاةر يقيق درجة تتايرها على يارئ اص اللغة المصدرذ محاالا تاتةا

 Eugèneالنابقذ بحيةث يكةون ايةل الصةورة ممةاالا لةهالذ اهةاا مةا يجنةد لةو اتريةّة  اجةين ايةدا 

Nida    حةول التكّةانؤ الةديناميكّ  الةاّ  يرتكةز علةى مبةد  الأاةر المكةانThe equivalent 

effect ل للنص الأللّ  ن  لغة الترّجمة بحيةث االاّ  يرترض  اإ على المترجمذ  ن يقوم بإاتاج مقاب

 يكون هاا المقابلذ يادرا على توليد استجابة مشابهة لتلك التّ   بداها يارئ النصّ ن  لغتإ الألليةّ. 
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كما تطةرا للمشةاكل التةّ  تصةاد  المتةرجم حينمةا يواجةإ اسةتعارة تنتعصةّ  علةى الترّجمةةذ يةائلا تن 

ك لغةةة الألةةل الغةةة الترّجمةةة نةة  الجوااةةو الدلاليةّةة االثقّانيةّةة ترجمةةة الاسةةتعارة تعتمةةد علةةى مةةدى اشةةترا

المشكلة للاستعارةذ هاا يعنّ   ن عدم اشتراك اللغتين ن  هاو الجوااو يقود تلى اضل ينمى ن  دراسةاه 

 ."ذ  ّ  استحالة الترّجمة عمليا Untranslatabilityالترّجمة بعدم يابليةّ الترّجمة "

االدراساه ن  الترّجمة االاسةتعارة عنةد العةرا االغةراذ محاالةة تزاحةة الضةباا عةن لقد تتالّ  الأعمال 

مرهوم الاستعارةذ الدائم الحضور ن   ّ  اصذ ان   ّ  اضعيةّ كلاميةّذ  ااضعا القارئ المترجم  مةام تشةكاليةّ 

 .اليةّ اتلكن  الرهم االترّنير االترّجمة؛ ساعيةّ تلى تيجاد مراتي  اطرا تنر  من ايل هاو اسشك

بتاةإ لا جةداى مةن اتريةّة (1): يةرى بعةا الدارسةيننظري ةّترجمةّالاسكتعارةّبكينّالن فكيّواات كاتّ-3

تعنى بترجمة الاستعارةذ باعتبار  ن الاستعارة تبنى علةى  سةاس مرةرداه لغويةّة موجةودة  لةلاذ نهةّ  لةم 

عامةةة للترجمةةةذ دان الحاجةةة تلةةى تنتةةر ذ  ا تتهةةر مةةن العةةدمذ ابالتةّةالّ  ينبغةةّ   ن تةةدرج ضةةمن اتريةّةة 

 تنرادها بنتريةّ  الة استشهادا بر ّ  ماسون ن  هاا الصدد حينما تقول:

“There cannot be a theory of the translation of 

metaphor, there can only be a theory of translation”)2(  

ّ)الت رجمةّلنا(يمكن  ن يكون لدينا اتريةّ لترجمة الاستعارةذ لأن ما هناك تلا اتريةّ للترجمة "  " لا

 ما الجبهة الأ رىذ نناده بضرارة ا هميةّ اجود اتريةّ  الةة بترجمةة الاسةتعارةذ تعُنةى بمشةاكلها 

لمتةةرجمين مةةن اقةةل هةةاا الةةرّ ّ  يقترحةةون  سةةاليو اتجةةراءاه تمكةةن ا (3)علةةى تعةةدد  اواعهةةاذ اراح رااد

الاستعارة حينما تكون جزءا من النصّ بطريقة تحانظ على الشّةكل االمعنةى يةدر اسمكةانذ كمةا جةاء علةى 

ارنةإذ نة  مقدمةة نصةلإ الةاّ  تنةاال مةن  لالةإ ترجمةة   Peter Newmarkلنةان بيتةر ايومةارك

 الاستعارة حيث يقول:

“Whilst the central problem of translation is the 

overall choice of translation method for a text, the 

most important particular problem is the translation 

of metaphor” )4 ( 

" ن  حين  ن المشكلة الأساسيةّ ن  الترّجمةذ تتمثل ن  ا تيار منهج االترّجمة الاّ  يةتلاءم مةل الةنصّذ 

 "ّ)الت رجمةّلنا(عارة نإن  هم منتلة تتركز ن  ترجمة الاست

ّّ ا كما جاء ن  نضاء د ر:

“Metaphor is the centre of all problems of 

translation theory, semantics and linguistics”)5(  
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 )الت رجمةّلنا(" تعد الترّجمة  هم منتلة ن  كل من اتريةّ الترّجمةذ علم الدلالة االلنااياه " 

نحصر معتم ااراء ن  منتلة ترجمة الاسةتعارةذ نة  تّالاستعارةّعندّالمنظرين:ترجمةّّمستويات-4

ذ  ما الثاّايةّ نتوسةل مجةال رتيتهةا للاسةتعارةذ مستوىّاللفظةّالااة: نالجبهة الأالى تتناال الاستعارة على

ييمةة مةن  الدلاليةّذ ا كثةرباعتبارو  كثر ازاا من الناّحيةّ  مستوىّالن ص،من حيث الدراسة من اللرتة تلى 

ذ حيةةث تمثةةل هةةاو مسككتوىّالق قا ككةالناّحيةّةة النةةيايية؛  مةةا الةةرّ ّ  الثاّلةةثّ نيةةدعو تلةةى تنةةاال الاسةةتعارة علةةى 

 الأ يرة متااها امثواها.

وى اللرتةةةذ يةةدعو هةةاا الةةرّ ّ  تلةةى تنةةاال ترجمةةة الاسةةتعارة علةةى منةةتمسككتوىّاللفظككة:ّّعلكك -4-1

اتحليلهةةا بمرردهةةاذ بمعةةزل عةةن النةةياا اعةةن الةةنصّذ ايلتةة  حةةول هةةاو الركةةرة جمةةل غريةةر مةةن البةةاحثين 

االمنترين الاين حرلوا ن  دراستهم للاستعارةذ على تعداد  اواعها بحنةو النمّةاعج المطراحةة علةيهمذ 

موجود على  رض الوايلذ منتندين تغطّ  التنّو  الاستعارّ  الاهدنهم الأسمى ايتراح تجراءاه ترجميةّذ 

 على تجارا بعضهم البعاذ يمنا احن با تيار  همهم ن  هاا الصدد:

ّوداربلنيك ّ-4-1-1  ّ يرتكةز رائةدا المدرسةة الكنديةّة نة  ّ:Vinay et Darbelnetّّ  ينكا

 Traité deنة  كتابةإ  Charles Ballyتناالهما الاسةتعارة علةى مةا جةاء بةإ شةارل بةالّ  

Stylistique Française  حيث ينم اللغة المجازيةّ عمومةا تلةى الااةة  ينةام: الاسةتعاراه

ذ االاسةةةةتعاراه المنةةةةدارة )الميتةةةةة( Affectiveالاسةةةةتعاراه العاطريةّةةةة  Concrèteالحقيقيةّةةةة 

Morte  لكن بالّ ذ كان ينتعمل ن  تعبيرو عن الاستعارة اتصنيراتها كلمة لورةimage    بدلا من

Métaphore تغييرو مةن يبلهمةا حيةث  شةارا تلةى  ن كلمةة  اهو ما تمImage  لةورةذ تةوحّ   كثةر

تلى الأار الاّ  تولةدو الكلمةاه الاسةتعاريةّذ  ابالتةّالّ  نهةّ  جةزء مةن الاسةتعارة؛ اتبنةيطا للتنةاال ايترحةا 

 تقنيما  كثر تيجازا منتصرين الاستعاراه تلى:

  ّاستعاراه حيةMétaphores vivantes 

 مبتالة  استعاراهMétaphores usées 

اعكرا بتاإ يرترض بالمترجمذ  ن يكون ااعيا امدركا لنو  الاستعارة التّ  تواجهإذ محترما علةك  انةاء 

الترّجمةذ علك لأن عليةإ  ن لا يقابةل اسةتعارة تنتمةّ  للنةو  الأالذ باسةتعارة تةد ل نة  النةّو  الثةّااّ ذ اتلا 

 nslationOver tra. (6)ايل ن  نخ الترّجمة المثقلة 

 اعن اسجراءاه التّ  ايترحاها لترجمة الاستعارةذ عكرا حالتيّن:

تعا تكانته االوضعياه انبيا بين لغتينذ ايحدث علةك عنةدما تقتنةم الحضةارتان الحالةّالأول :ّ

 عاداه اتقاليد مشتركةذ الاسيما ن  حالة الاستعاراه الميتة  ا الكليشيهاه على سبيل:
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His life hangs by a thread-------sa vie ne tient qu’à 

un fil-----حياتإ معلقة بني  رنيل 

 نالأسلوا الأمثل هو الترّجمة الحرنيةّذ  مل تجراء تعديلاه بنيطة عند الايتضاء.

عنةةدما لا تنةةم  اللغةةة المنةةتهدنة بترجمةةة الاسةةتعارة حرنيةةاذ اهنةةا تن كااةة  الحالككةّالق انيككة:ّ

مترجم مةن حةل سةوى  ن ينقةل المعنةى المةراد مةن ارائهةا احنةوذ اعلةك الاستعارة ميتةذ نليق لل

 بالاعتماد على  سلوا التكّانؤ مثلا:

Before you could say Jack Robinson. )7(  

En moins de rien-----En deux temps trios mouvements 

-----Avant d’avoir pu dire ouf. 

 لم  البصرذ ن  طرنة عين.  ان  العربية: ن 

ينعى الناّيل تلى تيجاد مكان  تقريبّ ذ اعند التعّارذ عليةإ  ن يحولهةا تلةى  ما تعا كاا  الاستعارة حيةّذ 

 معناها نالك سيكون  سلم لإ اللنصذ االلغة.

نة  اقةةل ايةد عكةرا نة  النهّايةّةة  ن الاسةتعارة اسةيلة الةةيق غايةّةذ  ا ن مهمةة المتةرجم الأساسةةيةّ تتمثةل 

 .(8)المعنى  الاذ ابعد علك تتتّ  العلاماه الز رنية

: يعتبةر مةن  اائةل الةاين كتبةوا عةن المشةاكل التةّ  تثيرهةا Eugène Nidaأوجينّنايكداّ -4-1-2

الاستعارة  اناء الترّجمةذ ايرى  ن الاستعارة اازياح الكلمة  ا المرردة عن مدلولها الأساسّ  االأللّ  ن  

 Semantically Exocentricاللغةةذ اهةّ  اةو  مةن التعّبيةراه  ةارج التمّركةز دلاليةا 

Expressions  :ايعرنها يائلا 

« A unit the meaning is not traceable to the 

signification of the parts or to their arrangement 

but applies to the unit as a whole »)9( 

)الت رجمكةّ" عبارة عن احدة لا يمكن استنتاج معناها من معةااّ  مكوااتهةاذ اتامةا تؤ ةا ككةل متكامةل" 

ّلنا(

ابصيغة   رىذ هّ  العباراه  ا المعااّ  التّ  تنرج عن الحقل الدلالّ  للكلمةذ اتتضمن هاو التعّابير: 

 العباره الالطلاحيةّ االصور المجازيةّذ  اهاا ما ينطبق نعلا على الاستعاراه االتعّابير المنكوكة. 

 ثقّانيةّ التّ  تحملها الاستعاراه.يركز ايدا ن  تناالإ ترجمة الاستعارة على الدلالاه الاجتماعيةّ اال

 ايقترح ن  هاا الصدد حلولا ن  يد المترجم لنقل هاا النوّ  من التعّابير:
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ّعنةدما تةتم الترّجمةة بةين لغتةين متقةاربتّ  الألةول االثقّانةاهذ اهنةا ترجمةّالاستعارةّإل ّاسكتعارة :

  ااا عبارة:يد ل  سلوا التكّانؤ االتكّيي  ن  عمليةّ النقّلذ نمثلا تعا  

-------la glace Briser-------------the ice Break------

 ----الجليد  عاا-----

اجد  ن الاستعارة اقل  تلى استعارةذ مل تعديل على منةتوى الرعةل بةالنتّر تلةى الا تلانةاه الجغرانيةّة 

 ن يااا نيهةا الجليةد االمنا يةّ )حيث هناك مناطق تنجل اانراضا كبيرا ن  درجة حرارتهاذ امن الناّدر 

 نيكنر تعن(. 

 ادائما ن  ارق النيااذ يتهر لنا مثال د ر:

-le cœur réchauffeCela me ------my heart warmsIt ----

 علك لدر   الج--------

 نكلما تقارب  الثقّاناهذ كلما كاا  عمليةّ النقّل ن  ظل تماال الوضعياه متينرة.

 ّ: يميل ايدا تلى هاا اسجراءذ لنقل الاستعاراهذ لأن الترّجمة الحرنيةّة يةد ترجمةّالاستعارةّإل ّتش ي

تةةؤدّ  تلةةى تشةةويّ دلالةةّ ذ ا يضةةا لأن الاسةةتعارة تقةةوم  ساسةةا علةةى التشّةةبيإذ ابالتةّةالّ  سةةتكون ترجمةةة 

 الاستعارة ت راج للتشبيإ الاّ  بني  عليإ هاو الأ يرة ن  الألل ابثإ ن  اللغة الهد .

 يتم علك عندما انجل نراياه اا تلاناه لغويةّذ  تصةب  نة  ظلهةا رةّإل ّلاّاستعارة:ّترجمةّالاستعا

بعا الاستعاراه بلا مقابل منطقّ  ن  اللغة الهد ذ اعليإ لن يبقَ  مام المترجم مةن  يةار سةوى تقلةيص 

ة الاسةةتعارة تلةةى معنةةىذ نتحةةل شةةررة الاسةةتعارة تلةةى معنةةىذ ينقةةل عةةن طريةةق تدراج ترنةةير لهةةا نةة  اللغةة

 المنتهدنة.

احرمان القارئ من متعة تاايها الكن من سلبياه هاا الحلذ الرقدان الكلّ  للاستعارة ابنيتها الجماليةّذ 

 االتتّار بها على غرار يارئ النصّ المصدر.

كلمةا كةان علةك ممكنةا نة  اللغةة الهةد ذ انة  حةداد المعقةولذ مةل ترجمةّالك ّاسكتعارةّإلك ّاسكتعارة:ّ

الميثولوجيةّةة المرتبطةةة بةةالمجتملذ االمعتقةةداه الدينيةّةة االثقّانيةّةة المتعلقةةة بنةةكان لغتةةّ   مراعةةاة الةةدلالاه

الألل االهد  ن  الوي  عاتإذ اهاا اسجراء من شتاإ  ن يمتل القارئذ ايؤار نيإ بشكل كبيرذ من  لال 

ل شتاا امنتوى مةن الألةل مةن متعة التاّااذ ايزي  عن الترّجمة النتّرة التقّليديةّ المنتقدة لهاذ ن   اها  ي

 حيث الصياغة االنبك.

الاسةتعارة  Jean Delisle: يعر  جةون داليةل Jean Delisleجونّدوليلّ -4-1-3

 يائلا:
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« La métaphore est une figure de style qui consiste 

en une comparaison elliptique fondée sur l’analogie 

de deux objets, de deux notions, de deux situations, 

présentant quelque caractère commun. Elle s’adresse à 

la fois à la raison et à l’imagination»)11(  

تشةتمل علةى تشةبيإ اةايص مبنةّ  علةى منةاظرة بةين شةيمينذ مرهةومينذ " تن الاستعارة لورة بلاغيةّذ 

 )الت رجمةّلنا(لعقل االنيال معا " ااضعيتين لهما  صائص مشتركةذ اهّ  تناطو ا

 اهّ   يضا شكل من  شكال الترّجمة التّ  تعبر عن حقيقيةّ مجردة بواسطة مررداه ملموسة.

نةة   Christine Klein Lataudايةةد تبنةةى هةةاا الباحةةث ر ّ  كرينةةتين كلايةةن لاتةةو 

 :(11)تصنيرها للاستعاراهذ حيث تصنرها هاو الأ يرة تبعا لمعيارين 

 اتد ل ضمن هاا القنم: Degrés d’originalité:ّدرجةّالأصالةّالأولّالمعيار

ّ:الاستعاراتّالمندترةCatachrèseّّ

اهّ  استعارة تجباريةّذ  تتضمن ااحرا  المعنى الأللّ  للكلمة لتنميةّ حقيقة ما لا لرظ مُنَمٍّ لهةاذ مثةل 

 التنّمياه التاّلية:

Leg of the table--------------pied de la table-----

 الطاالة  رجل---------

Arm of the chair------------- bras de la chaise----

 الكرس  ذراع  --------

اهناك حتى من لا يعتبر تلك الاستعاراهذ لورا مجازيةّ بتتم معنةى الكلمةةذ لأاهةا نقةده يةدرتها علةى 

 اساارة ااسدهاش.

 ّكاةعةّوالكليشكي ات  Métaphore figées ou métaphoresالاسكتعاراتّالش 

clichésّ

لين  اجباريةّ كنابقتهاذ لكنإ مصطل  امتواضل عليها منا تعود المتكلمون على استعمالهاذ نتلةبح  

 شائعة امتداالة بينهمذ اهاا ما  نقدها يوتها التعّبيريةّ االتتّايريةّ على سبيل:

Iron constitution----------------- santé de fer--------

 لحة من حديد------

 ّالاستعاراتّالحي ةMétaphore viveّ
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 تجدد تلك الاستعاراه عباراتناذ اتبعث الحياة ن   طابنا:

« …leur rôle est de faire redécouvrir la réalité, 

d’établir de relations neuves entre les mots, de 

projeter une vision originale du monde…la métaphore 

vive est le mode d’expression par excellence de 

l’imaginaire »)12(  

"...تعمةةل علةةى تعةةادة اكتشةةا  الحقيقةةةذ اتيامةةة علايةةاه جديةةدة بةةين الكلمةةاهذ اتصةةور اتةةرة حديثةةة 

 )الت رجمةّلنا(للعالم...تعد الاستعارة الحيةّ من  نضل طرا التعّبير عن النيال على اسطلاا. 

 اتترتو تح  هاا العنصر:L’étendueّّّ:ّالامتدادّالق انيّالمعيار

 ّالاستعارةّالممتدةMétaphore filléeّ

حيةث يمكةن  ن يمتةد المجةاز نيهةا اهّ  استعارة منتمرة امتتابعة تقوم على رل  مشةابهاه متتاليةّةذ 

 من الجمل تلى الرقراه.

 ّمز l’Allégorieّالر 

نى منبتًّ تح  المعنى الحرنّ ذ اتتتّ  على شكل ال   ا ايحدث علك عندما تنتحضر الاستعارةذ مع

 سرد يصة ترمّ  تلى حكمة ن  اهايتهاذ على سبيل القصص المرايةّ على  لننة حيواااه.

 ّالت لميحl’Allusionّ

من الاستعاراه المركبةذ حيث بإمكان مجموعة متتاليةّة مةن الكلمةاهذ التعّبيةر عمةا  اعتبرو جون داليل

يمكن لكلمة ااحدة  ن تدل عليإذ االهد  من استعمالإ هو التنّلص مةن التكّةرارذ اتلطية  بعةا التعّةابير 

 االأالا ذ االأمثلة التاّليةّ توض  علك:

-Le roi soleil = Louis XIV (14) 

He was a real romeo with the ladied =very romantic 

.ملك الغابة = الأسد 

.م النبائث = النمر  

ايرى داليل  ن الاستعارة اسيلة الين  غايةّ ن  حد عاتهاذ اعليةإ ينبغةّ  علةى المتةرجم  ن لا يتشةبث 

ا نةة  اقةةل الاسةةتعاراهذ اقةةلا مجهةةدا لةةإ اللغةةة المنةةتقبلةذ الكةةن هةةاا لا يمنعةةإ مةةن المحانتةةة علةةى لةةورته

 البلاغيةّ ن  الترّجمة كلما  مكنإ علكذ نتعاملإ معهاذ يكون ن  حداد شحنتها الدلاليةّ بالدرجة الأالى.

 اهاا ما جعلإ يقترح حلولا لترجمة الاستعارة ااكر منها:
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تنقل الاسةتعارة حرنيةا تلةى اللغةة المنةتهدنة نة  حةال  حيث :الت رجمةّالحر ي ةّلاستعارةّالن صّالمصدر

 اجود تقارا لغوّ  ااقان  حيال حقيقة لناايةّ معينة.

 :ثالم

are blowing strongly. winds of changeThe ---vent Le 

souffle fortement. de changement 

ّ)الت رجمةّلنا(بشدة. رياح التغّيير تهو 

 استعارةّأخرىّ يّاللغةّال دفّذاتّمعن ّقريبّأوّمكا ئ:ّتوظيف 

ايمثل هاا اسجراءذ تن كان ممكنةاذ الحةل الأمثةل نة  يةد المتةرجم لأن نيةإ اةو  مةن العنايةّة باللغةة 

 المنتهدنةذ اقانتهاذ ايرائها.

 مثال:

Giant oil tankers sit idle in many ports. Winds of 

change have swept them in from the high seas.  

Dans de nombreux ports sont amarrés des pétroliers 

géants, inutilisés. Les vagues de changement les ont 

chassés de la haute mer. 

مةةن  عةةالّ   يةةان  بهةةا الت غييككرّ ريككا تقبةةل عةةدة اةةايلاه بتراليةّةة ضةةنمة عاطلةةة نةة  عةةدد مةةن المةةواا . 

ّ)الت رجمةّلنا(البحار. 

ريةاح التغّييةرذ ايابلتهةا الررانةيةّ بعبةارة  winds of changeايد استعمل  اساجليزيةّ عبارة 

vagues de changement  مواج التغّييرذ نتكون الرّياح ن  النماءذ االأمةواج نة  المةاءذ  مةا 

 رياح التّغيير.تنا العربية: العربيةّ نجاءه  كثر يربا من اساجليزيةّ ن  هاو المرة بالنتّر تلى ترجم

 :ايعنةّ  علةك تعةادة تاتةاج المعنةى المنتبة  اراء ّنقلّالفكرةّالمخت ئكةّوراءّصكورةّالكن صّالمصكدر

 الصورة المصدرذ اانتشهد ن  هاا الباا بالمثال اات :

It fascinated me that there were such cunning 

devices for fouling the authorities and that 

Russians, of all people, supposedly being a nation of 

sheep, would resort to such expedients. 
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Qu’il puisse exister des procédés aussi astucieux 

pour contourner la loi, et que les soviétiques, 

censés être des citoyens passifs et soumis, recourent 

à de tels expédients, voilà qui me fascinait. 

لقد اادهش  كثيرا من اجود بعا الحيل الماكرة لمرااغة النةلطةذ امةن  ن الةرّاسذ الةاين يتهةران 

 )الت رجمةّلنا(ثل هاو البدائل. ذ يلجمون لمشعبّمستسلمّوخاضعللناس على  اهم 

مجتمةل  a nation of sheepنة  حةين اسةتعمل  الرقةرة اساجليزيةّة اسةتعارة نة  يولهةا 

 des citoyensذ اعتمةده الترّجمةة الررانةيةّ علةى ترنةير العبةارة نقة  نة  يولهةا: "(13) ةرا 

passifs et soumis "اهةاا مةا ذ محكةوم امنةير علةى الةداامذ لوايعإ شعو  اضل امنتنلم

  ظهرتإ  يضا ترجمتنا العربيةّ.

 ّ:ايتةرح جةون داليةل مةن  ةلال هةاو النقّطةةذ  اةإ بإمكةان المتةرجم إدراجّاستعارةّ يّالكن صّال كدف

تدراج اسةةتعارة نةة  الةةنصّ الهةةد  دان  ن يكةةون لهةةا اجةةودذ نةة  الةةنصّ المصةةدر كوسةةيلة لتقويةّةة الطةةابل 

 :الالطلاحّ  للنص الهد ذ اتعليلا لايتراحإ عكر

« Un traducteur peut avoir du style, il n’est pas 

copiste passif. »)14(  

 )الت رجمةّلنا(ّ" يمكن  ن يكون للمترجم  سلواذ نهو ليق ااسخ سلبّ  "

 ايحضر ن  هاا الصدد المثال اات :

-Adults in their fifties start to attribute lapses 

in memory to the process of aging. 

-Les personnes dans la cinquantaine commencent à 

imputer leurs ‘pannes’ de mémoire au vieillissement. 

 -)الت رجمةّلنا(تلى الشّينو ة.  عاكرتهم شطحاتيننو  لحاا النمنينياه 

لم تحمل الرّاايةّ اساجليزيةّ اسةتعارة ية ذ تلا  ن الترّجمةة الررانةيةّ اسةتحدا  ااحةدة مةن  ةلال تلحةاا 

اكةةتن الةةااكرة دلةةة تتعطةةلذ اهنةةا تكمةةن  ذعطةةل panneمجةةرداه بملموسةةاهذ اعلةةك نةة  توظيةة  كلمةةة 

ا كةالك اسةتعارة لأاةإ الاستعارةذ  ما بالننّبة لترجمتنا العربيةّة نقةد اسةتعملنا كلمةة شةطحاه الةاّ  اةرى نيهة

 مننوا تلى الااكرة اهّ  ش ء معنو . 

من بةين  كثةر منتةرّ  الترّجمةة بحثةا  يعد ايوماركّ:Peter Newmarkبيترّنيوماركّّ-4-1-4

ن  مجال ترجمة الاستعارةذ ايعود لإ الرضل ن  تعريرهاذ توضي  معالمهاذ اتحداث تصةنيراه لهةاذ لةيق 
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هاا نحنوذ بل ايشُهد لإ اجتهادو ن  سبيل تيجاد تجراءاه لترجمة الاستعاراهذ ترت   ياراه عديدة  مةام 

رة بالحرنيةّةذ   ا حتةى مررطةا نة  التحّةرر  انةاء عمليةّة النقّةل ذ المترجمذ كّ  لا يجد ارنإ محالرا كةل مة

   ذ تتمثل ن :(15)ابالرعل نقد  اجد سبل تجراءاه لترجمة  اوا  الاستعاراه

هةةاا اسجةةراء شةةائل الاسةةتعمال نيمةةا ينةةص ترجمةةة ّ:إعككادةّإنتككاجّنفككرّالصككورةّ ككيّاللغككةّال ككدف

 الاستعاراه  حاديةّ الكلمة مثل:

Ray of hope  Rayon d’espoir   بصيص  مل 

لكةةةن ينةةةار تطبيقةةةإ بالننّةةةبة للاسةةةتعاراه متعةةةددة الكلمةةةاه لأن علةةةك يشةةةترط اجةةةود تةةةدا ل اقةةةان  

Cultural overlap   ّا تجربة عالمية Universal experience 

Cast shadow over…                         Jeter une ombre sur… 

  لقى التلال على                    

 است دالّالصورةّ يّالأصلّبصورةّمعياري ةّ يّاللغةّال دف:ّ

 اعلك تراديا لالطدام الصورة الألليةّ مل اقانة اللغة الهد .

to fry  fishOther  -                à fouetter chatsD’autres                     

 لديإ  مور   رى تشغلإ               

mouth lionJump into the  -           Se fourrer dans    

du loupla gueule               عرّض ارنإ تلى النطر 

لم اجد ن  كلا المثالين لورة معياريةّ ن  اللغة الهد ذ نكان الحل الوحيةد  ن اعوضةهما بمعنةى. اهنةا 

غةاه االثقّانةاه المنتلرةةذ حيةث  ن الترّجمةة تتهر لنا لعوبة التعّامل مل هةاو الصةور الاسةتعاريةّ بةين الل

بين هاو الأاتمة تتعنر كلما كاا  الألول متباعدةذ اهاا ما يجعل  يضةا عمليةّة الااتقةال بةين لغتةين مثةل 

الررانيةّ ااساجليزيةّذ   ينر مةن الااتقةال مةن الررانةيةّ ااساجليزيةّة تلةى العربيةّةذ  حيةث تتباعةد الثقّانةاه 

 االتصّوراه.

تن القاسةم المشةترك الأكبةر بةين كةل لغةاه التنّاطةو اسانةاايةّذ  يتمثةل نة   : يضي  ايومارك يائلاا 

االتةّ  تتعلةق بكةل مةا  Tabooمحاالتها الحراظ على المتكلمين االمنتمعين مما ينمى باللغةة المحتةورة 

 .Sacred or prohibitedهو مقدس  ا محرم 

رو ن  التعّامل مل هاو التاهرة ايجدر بإ  ن يعلم القارئ بدلا ان  هاو الحالة على المترجم  ن يت ا حا

 من  ن يجرح شعورو بالطريقة التّ  اظر  بها ن  اللغة الألليةّ. 
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 ّ ترجمكةّالاسكتعارةّبتشك يBy simile::ّعلةك للحرةاظ علةى الصةورةذ اهةّ   انةو  ايكةون

طريقة للتنري  من حدة الاستعارةذ  الة تن لم يكن اص اللغةة الهةد  عا طةابل عةاطر . االمثةال علةى 

 علك ما يل :

-La brosse du peintre tartine le corps humain sur 

d’énormes surfaces (Claudel) 

-The painter’s brush spreads the human body over 

vast surfaces, like butter over bread.  

 تطُْلىَ الزبدة على يطعة النبز. كماتدهن نرشاة الرّسام جنم الاانان على مناحاه رحبة 

  ّ تجمةةل هةةاو  :ترجمككةّالاسككتعارةّ)أوّالت شكك ي (ّبتشكك ي ّ ّمعنكك :ّّّسّوعرضككياّاسككتعارةّ ّمعنكك

ذ المثقة  اغيةر Expertالطريقة بين الترّجمة الدلاليةّ االترّجمة التوّليليةّ بمناطبتهةا القةارئ النبيةر 

المثق ذ تعا كان يد شك ن   ن النقّل البني  للاستعارة سينبو غموضاذ اعدم استيعاا عند معتم القراء. 

ن  مةن  ةلال الترّجمةة الدلاليةّة  ّ  اقةل الصةورة ابالتاّلّ  سيحتى النبيةر بررلةة اسحنةاس بةالأار المكةا

 بينما يكتر  القارئ العادّ  بمعنى هاو الصورة االنمّوعج التاّلّ   حنن مثال على ما يلناو:

 C’est un renard. 

 He is sharp and cunning as fox. 
 

   امعنى علك  ن اكتر  بمعنى الاستعارة ن  اللغة الهد ذ لكن الاعتماد  :تقليصّالاستعارةّإل ّمعن

علةةى هةةاا اسجةةراء ينةةتوجو ت ضةةا  المعنةةى تلةةى تحليةةل مكوااتةةإذ للتتكةةد مةةن موانقتةةإ للصةةورة الحقيقيةّةة 

 للاستعارة االمثال على علك كاات :

Gagner son pain To earn one’s living  يومإ  قوتيكنو 
  

  ّ:ايتم علك تعا كاا  الاستعارة مكررة ااجودهةا مثةل عدمةإذ تةؤدّ  دارا اااويةا نة  الةنصّذ الحذف

تدراجها ن  اص اللغة الهد  سيجعلإ اقيلا غير منتناغ؛ يمكن للمتةرجم نة  هةاو الحالةة  ن ينةتغنّ  كليةا 

تعا   ضةل عن الاستعارة شريطة  ن يكون على يقةين ممةا انتةرضذ الةن يكةون بإمكااةإ اتنةاع القةرارذ تلا 

 اصإ لتحليل كامل شامل لمراه عديدة للتعر  على الأهم من المهم. 

 ّرهمةةإ اعلةةك حينمةةا يحةةق المتةةرجم  اةةإ بنقلةةإ للصةةورةذ لةةن ي:ّالمعنكك ّ+الاحتفككاظّبككنفرّالاسككتعارة

نيحةةترظ بةةنرق اسةةتعارة اللغةةة المصةةدر نةة  اللغةةة الهةةد ذ ايضةةي  تليهةةا معنةةى القةةارئذ بمةةا نيةةإ الكرايةّةةذ 

 ثلا تن كاا  العبارة ااتيةّ متضمنة ن  النصّ المترجم:نم شارحاذ

- The tongue is a fire 

                         هو كالثعلب في حدة الذكاء                 
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 على المترجم  ن يضي  تليها:

- A fire ruins things 

 لتكتمل الصورة ن  عهن القارئ.

لكن هناك من ااتقد هةاو الأسةاليو بشةدةذ مشةيرا تلةى عةدم يةدرتها الرعليةّة علةى حةل معضةلة ترجمةة     

التعّابير الاستعاريةّذ  عندما تكون جزءا من النيااذ لأن هةاو اسجةراءاه تتعامةل مةل النمّةاعج الاسةتعاريةّ 

طةار النةيايّ  المحةي  بهةاذ هةاا مةن بعد عزلها عن سيايهاذ الا تت ا بعين الاعتبار مكااتها ن  الجملة ااس

 جهةذ  ما من جهة   رىذ لم يتم توضي  الحالاه التّ  ينبغّ  تح  طائلتهاذ ا تيار  سلوا دان د ر.

 لكن ايومارك يرد على هؤلاء يائلا  ن هنالك عدة عوامل تؤار ن  مترجم الاستعارة ااكر منها: 

   هميةّ الاستعارة دا ل النياا؛  

  الثقّان  للاستعارة؛العامل 

   مدى التزّام القارئ؛ 

 .اقانة القارئ 

الةةالك جةةاءه الركةةرة المناديةّةة بضةةرارة تحديةةد امةة  الةةنصّ الةةاّ  ارده نيةةإ الاسةةتعارةذ اهنةةا  يضةةا 

لنيومارك ما يقولإذ حيث  اإ حدد الااة  اماط  ساسيةّ للنصوصذ بحنو الوظائ  اللغويةّ التّ  تنتبطنهاذ 

ص التعّبيريةّذ  االنصّوص اسعلاميةّ االنصّوص النطابيةّذ  اايترح اسجراءاه التّ  من نميزّ بين النصّو

 الوارد استعمالها ن  حالة احتوائها على تعابير استعاريةّ.

ّعل ّمستوىّالن ص:-4-2

 :ااجراءاتّالت رجمي ةّبحسبّوظاةفّاللغةّوأنماطّالن صوص4-2-1ّ

 ّالن صكوصّالت ع يري كةExpressive textsّ: هةّ  النصّةوص التةّ  تنةتبطن اظيرةة تعبيريةّة

تتعلةةق  ساسةةا بةةالمتكلم...المؤل ... ّ  المرسةةلذ حيةةث يحةةاال هةةاا الأ يةةر  ن يعبةةر عةةن  حاسينةةإ بصةةر  

النتّر عن  ّ  استجابة ممكنةة. ايةرى ايومةارك  ن  صةائص الوظيرةة النةابقة حاضةرة بقةوة نة   لةنا  

  :معينة من النصّوص يرتبها بالشّكل التاّل

 Serious imaginative literatureالأدا النيالّ  الجاد  -1

 Short storiesالقصةص القصةيرة - Lyrical poetryالاّ  يشمل  الشّعر الغنةائّ  

  Playsالمنرحيةّ  - Novelsالرّاايةّ -

   Authoritative statementsالتصّريحاه الرّسميةّ -2
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من المنتوى العالّ  االكراءة اللغويةّ لصاحبإذ اكتن كل اةص  يكتنو هاا النوّ  من النصّوص رسميتإ

يحمل ن  اناياو لبغة اطابل مؤلرإذ تلا  ن هاا النوّ  موجإ تلى جمهور القةراء بشةكل  اضة  مةن الأدا. 

اتد ل نة  تطةار التصّةريحاه الرّسةميةّذ اصةوص مثةل النطابةاه النياسةيةّذ الواةائق القااوايةّةذ الكتابةاه 

 كاديميةّ العلميةّ االرلنريةّ الصادرة عن هيماه رسميةّ معتر  بها.االأعمال الأ

    Personalوالمراسكك تّالخاصككةAutobiographyّالسككيرّالذاتي ككةّ-3

correspondences  

ينبغّ  على المترجم  ن يكةون يةادرا علةى تقصةّ  مكواةاه الشّنصةيةّ نة  مثةل هةاو النصّةوصذ كةل مةا 

اعتيةادّ  للغةة مةن اسةتعاراه الةراه امنةتجداه اعبةاراه غريبةة تشةكل يمثل ااحرانا ااسةتعمالا غيةر 

ا يد ل كل علك تح  عنوان الوظيرة التعّبيريةّ للنص االتّ  من  ذIdiolectّاللغة الشّنصيةّ للمؤل 

 ّ.(16)ااجو المترجم  ن ينقلها بتمااة ا بطريقة تتل بها يائمة ن  اللغة الهد 

 :ااجراءاتّالمقترحة

ينبغةّ  علةى  عاه طبيعةة الةطلاحيةّذالاستعارة التّ  تضمنها النصّ الحامل لوظيرة تعبيريةّةذ تعا كاا  

المترجم البحث عن مكان  لها نة  اللغةة الهةد ذ ايمكةن  ن ينةتعين نة  علةك بةالقواميق االمراجةل انائيةّة 

ة الهةد . ايمكةن  ن اللغة.  ما تن كاا  الاستعارة غيةر متلونةةذ نتتةرجم عةن طريةق اقلهةا حرنيةا تلةى اللغة

 النص علك بالشّكل التاّل :

ّاستعارةّاصط حي ةّ يّاللغةّ)أ(ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّاستعارةّمكا ئةّ يّاللغةّ)ب(

ّاستعارةّغيرّمألو ةّ يّاللغةّ)أ(ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّمقابلّحر يّللع ارةّ يّاللغةّ)ب(.

كةةل  (17)يقصةةد ايومةةارك بالنصّةةوص اسعلاميةةةّ:Informative textsالن صوصّااع مي ةّ

النصّوص الموضوعة بغرض تعلامةّ ذ اتحمةل نة  اناياهةا اظيرةة تعلاميةّةذ  اتهةتم هةاو الوظيرةة بالمعلومةةذ 

االحقةةائق التةّة  ينقلهةةا الةةنصّذ نالنصّةةوص عاه الوظيرةةة اسعلاميةّةةذ  يمكةةن  ن تعةةالج  ّ  جااةةو مةةن جوااةةو 

 –المقةةالاه العلميةّةة  –ا المقةةالاه الصةةحريةّ بعةة -المعرنةةةذ اةةاكر علةةى سةةبيل المثةةال: التقّةةارير التقّنيةّةة )الرنيةةة(

 الكتو المدرسيةّ. –محاضر الجلناه  –الرّسائل الجامعيةّ 

تمثةةةل النصّةةةوص عاه الوظيرةةةة اسعلاميةّةةةذ  الجةةةزء الأكبةةةر مةةةن عمةةةل المتةةةرجمين نةةة  المنتمةةةاه الداليةّةةةذ  

ي ذ لةاا يتوجةو علةى المتةرجم االوكالاه النالة بالترّجمة؛ ايمكن  ن يكون  سلوا النصّ نصةيحا  ا غيةر نصة

 ّّ(18) ن  غالو الأمر  ن يصح    طاءًا ايصل  عباراهذ كّ  يجعل من اص اللغة الهد ذ مقبولا لدى القراء.

 ن الاستعارة الالطلاحيةّ المتضمنة ن  اص تعلامّ ذ ينبغّ   ن  : يرى ايوماركااجراءاتّالمقترحة

تترجم ن  اللغة الهد  بإيجاد مكان  لهاذ  ما تعا كاا  غيةر متداالةةذ نةيمكن تحويلهةا تلةى معنةى نة  اللغةة 

 المنتهدنة   :
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ّاستعارةّاصط حي ةّ يّاللغة)أ(ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّاستعارةّمكا ئةّ يّاللغةّ)ب(

ّستعارةّغيرّمألو ةّ يّاللغةّ)أ(ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّتحويلّإل ّمعن ّ يّاللغةّ)ب(ا

 الن صكوصّالخطابي كة:Vocative textsّ:  ّتتضةمن هةاو النصّةوصذ الوظيرةة النطابيةّة التة

 تتعلق  ساسا بالقارئ...منتقبل الرّسالةذ الاّ  عليإ  ن يحق ايركرذ امن ام  ن تكةون لةإ ردة نعةل معينةةذ

حنةو الةدار  –ينتترها المؤل ذ اينط  لهاذ من  لال النصّ الاّ  عرضإذ القد  عطي  لهةاو الوظيرةة 

 Persuasiveاسيناعيةّ  –  Pragmaticتنمياه   رى مثل: الوظيرة التدّاالية –الاّ  تقوم بإ 

 ...  Directiveالتوّجيهية –

االتعّليمةاه  Popular fiction تنةص الوظيرةة النطابيةّة اصةوص اسشةهار ا ااداا الشّةعبيةّ

االتوّجيهاه التّ  ترانق المنتجاه عةادة؛ ا يتمثةل  ال عامةل ينةتبطن النصّةوص عاه الوظيرةة النطابيةّةذ  نة  

تلك العلاية الموجودة بين المؤل  االقارئ االتّ  تتهر غالبا على منتوى اللغة االقواعةدذ باسةتعمال الضةمائر 

الررانةيةّ االتةّ  يقابلهةا نة  العربيةّة ضةمائر المناطةو ّ« Tu – Vous »الدالة على علك؛ اةاكر منهةا: 

بالننّةةبة  « You »مةةل اسشةةارة تلةةى  ن اللغةةة اساجليزيةّةة تنةةتعمل الضةةمير «  اةةتم  - اةة  » المرةةرد االجمةةل 

ّ .(19)للمررد االجمل على حد سواء

جمة الاسةتعارة المتضةمنة نة  : يرى ايومارك ن  هاا البااذ  ن  نضل طريقة لترااجراءاتّالمقترحة

هةةاا النةّةو  مةةن النصّةةوصذ هةةو مقابلتهةةا بمكةةان  تن كااةة  الةةطلاحيةّذ   مةةا تن كااةة  غيةةر متلونةةةذ نعلةةى 

المتةرجم  ن يبتكةر اسةةتعارة مماالةة نة  اللغةةة الهةد  مةن حيةةث درجةة التةّداالذ اشةةدة التةّتاير نة  القةةارئذ 

 لتكون المقابلة بالشّكل اات :

ّاصط حي ةّ يّاللغةّ)أ(ّّّّّّّّّّاستعارةّمكا ئةّ يّاللغةّ)ب(استعارةّ

ّاستعارةّغيرّمألو ةّ يّاللغةّ)أ(ّّّّّاستعارةّم تكرةّمماتلةّمنّحيثّالت داولّوالت أتيرّ يّاللغةّ)ب(

ابصرة عامةذ يجمل معتم الباحثين ن  مجال ترجمةة الاسةتعارةذ علةى  ن الاحتمةالاه الأساسةيةّ    

 مةام اايةل الاسةتعارة مةن لغةة ) ( تلةى لغةة )ا( نة  حةال اجودهةا ااحتلالهةا داار بةارزا نة   التّ  تترتةو

 تركيو اص اللغة المصدر تتمثل نيما يل : 

   :ا بعبةةارة   ةرى مةةن الاسةةتعارة تلةةى الاسةةتعارة  اسةتعارة تلةةى اسةةتعارةذتيجةاد المقابةةل الةةدييق للاسةةتعارة 

 ارنها؛

   ذ  ا بعبةارة 2تلى استعارة 1ستعارة معنى العبارة الاستعاريةّ ارنإ: ااستندام عبارة استعاريةّ تحمل

   رىذ الاستعارة تلى استعارة منتلرة؛

   :ا بعبارة   رىذ من الاستعارة تلى  استعارة تلى شرحذاضل محل الاستعارة مقابلا ترنيريا حرنيا 

 لا استعارة؛
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   اينةتعمل  مةن الاسةتعارة تلةى الصةررحا  الاستعارة تماما من اص اللغة الهد ذ  ا بعبارة   رىذ

هاا اسجراء ن  حال تم التتّكد نعليا من  ن الاسةتعارة المنةتعملة نة  اةص اللغةة المصةدر لا تةؤدّ  اظيرةة 

 دلاليةّ مهمةذ ا ن اجودها ن  النصّ مثل عدمإ.

نة  دراسةة لهةا حةول  Dobrzynska Teresseدابرزانةكا اهاا ما ايترحتإ بةدارها تيريةزا 

جةاء منتقةدا ااراء النةابقة امةدى ااحصةار  Gideon Touryترجمة الاستعارة لكةن جةديون تةورّ  

رتيتها لمرهةوم الاسةتعارة اترجمتهةا مةن منتةور الةنصّ الألةلّ  نقة ذ اكةتن الاسةتعاراه رلةيد  ةاص 

صةر علةى تبةدا  مةن لةدن المؤلة  الأالذ ا ن المتةرجم بنص اللغة المصدر دان غيرو من النصّةوصذ يقت

ليق لإ تلا  ن يهتم بما جاء بإ غيرو نيحاكّ ذ يماال  ا يعادل دان  ن ينايّذ اهنا ا تصار للدار المنةوط 

لهاا الأ يرذ ااستنرا  بقدراتإ اسبداعيةّذ  اكراءاتإ اساتاجيةّ ن  اقانة اللغة الهد ذ ا لربما هاا ارنإ مةا 

يلام النقّديةّ لا تنصرإ  اناء تقييم الترّجمةذ  الة ن  ميدان الأدبياهذ بررض  ن ترجمتةإ لا يمكةن جعل الأ

 ن ترتقّ  تلى مصا  الأللذ اتن حرل ذ ايد ايترح الباحث ن  هاا النياا من  لال دراسة الترّجمة 

المتةرجم دان اجودهةا  من منتور النصّ المترجمذ حالتيّنذ تتمثل  الاهما ن  اجود الاسةتعارة نة  الةنصّ

 ن  النصّ المصدرذ  ا ايتراح استعارة ن  النصّ الهد  كتلنيص لعبارة ماذ االمقصود من علك:

 .من لا استعارة تلى استعارةذ بحلول الاستعارة محل عبارة عاديةّ ن  اص اللغة المصدر 

 ذ  دمةة لنةياا من الصرر تلى استعارةذ بتوظي  المترجم استعارة غير موجودة  ساسا نة  المصةدر

اصإ المترجمذ ارغبة منإ نة  تعةويا  ّ   نةارة ااتجةةذ مهمةا كةان اوعهةاذ  انةاء عمليةّة النقّةل هةاا مةن 

جهةذ  ما من جهة   رىذ سعيا منإ تلى تضراء طابل من الحقيقيةّ االجماليةّ على اصةإ االولةول بةإ تلةى 

ساسّ  من اراء تلك النطوة نة  مرحلةة منتوى اسبدا  النصّّ ذ بكل ما يحملإ علك من معنىذ االهد  الأ

 الىذ استحنان عاا يارئ النصّ ن  اللغةة المتةرجم تليهةاذ االةاّ  عةادة مةا يحةرم ممةا تتضةمنإ اللغةة مةن 

ايتوجةةإ تلةةى مةةا عةةرض  مامةةإ مةةن ترجمةةة مجبةةرا لا منيةةراذ اتةةرا لعةةدم  الأمااةةةجماليةّةة اشةةعريةّ بحجةةة 

ة؛ امةن اةم تغييةر اجهةة النتّةر المجحرةة نة  حةق النصّةوص امتلاكإ  دااه يراءة النصّ ن  لغتةإ الألةلي

 المترجمة الم لاذ ابعبارة  اض  اسسهام ن  تحديد منتقبل  نضل للترجمة اصا ا تبداعا.

تن اللغة االثقّانة متصلتان ببعضهما البعاذ نهمةا تمةثلان اجهةينّ للعملةة :ّعل ّمستوىّالق قا ةّ-4-3

ارنهاذ حتى  ن اللغة مردة عاكنة للثقانةذ ناللغة لا تعمل بمعزل عن الثقّانة بل ضمنها. ان  ظةل ا ةتلا  

احتةةى اللغةةاهذ تنتلةة  الثقّانةةاه مةةن حيةةث العنالةةر المكواةةة لهةةاذ الا سةةيما العةةاداه االتقّاليةةد المحليةّةةذ  

المعتقداه ن  علايتها بالبيمة الجغرانيةّ االمنا ية؛ االاستعارة باعتبارها  داة تعبيريةّ مميزةذ نإن اجودها 

 ن  النصّ لن يكون بمحا الصدنةذ اتاما سيكون حاملا لدلالاه اتيحاءاه عاه للة بالثقّانة.

هذ ا صولةةا لةةو كااةة  عاه اعليةةإ ينبغةةّ   ن تحتةةرم  ّ  محاالةةة لترجمةةة الاسةةتعارة هةةاو الاعتبةةارا
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 اليةّ اقانيةّذ  حيث تصب  متعارة الترّجمة ن  ظل تباعد اللغتين اللتين ستنقل من تحداهما تلى الأ رىذ 

ةةد الناّيةةلُ ترَجَمتهَةةا مُتجةةاهلا الررايةةاه الاجتماعيةّةة االثقّانيةّةة االعقائديةّةةذ  سةةتغدا ترَجمتةُةإذ تحريرةةا  نةةإنْ تعََم 

 لويثا للغة الهد  على حد سواء.اتشويها للغة المصدرذ ات

تبقى الكثير من الاستعاراه  ارج اطاا يدرة المترجم على اقلهةاذ مةن لغتهةا الألةليةّ تلةى لغةة   ةرى 

اعلةةك برعةةل العوامةةل اللغويةّةة االثقّانيةّةة التةّة  تشةةكل الاسةةتعارةذ اكةةاا ارتبةةاط الاسةةتعارة باللغةةة الألةةليةّ 

 ابقرائها.

هما ترى بتاإ ينبغّ   اناء الترّجمةةذ  ن اعتبةر الةنصّ احةدة كاملةةذ اجةزءا امن هنا لدينا اترتانذ تحدا

من الثقّانة التّ  ينتمّ  تليهاذ ليصب  دار الترّجمةة متمةثلا نة  تعرية  يةارئ اللغةة الهةد ذ بثقانةة متحةداّ  

المكواةاه لغة النصّ الألليةّذ  اجعلإ يادرا علةى نهةم بيمةة هةاا الةنصّذ اسةيايإ الثقّةانّ ذ مةن  ةلال حرةظ 

اغيرهةةا مةةن التعّةةابير النالةةة باللغةةة الألةةلذ اتتبنةةى هةةاو النتّةةرة  الاسككتعاراتالثقّانيةّةة االتةّة  مةةن بينهةةا 

التّ  تقول  ن  ال عمل يجو على المترجم نعلةإذ اهةو  مةام   Kristen Masonكرينتين مينون 

ذ االرإ نة  تطةار الثقّانةة التةّ  اص يعج بالاستعاراه بغيةّ ترجمتإذ هو النتّر تليإ كوحدة ترجميةّ كاملة

ارد نيهاذ االحرص على ترجمة تلك الاستعاراه بحاانيرهاذ لأن ن  علةك نوائةد جمةة لكلتةا اللغتةينذ علةك 

لأن الترّجمة ستبقّ  على  لالة اص اللغة المصدر ااكهتإ الثقّانيةّذ  محترمةة نة  علةك المؤلة  الألةلّ ذ 

ذ (21)لهةد ذ بتعةريرهم بلغةة المصةدر ااقانتةإذ امةنحهم رتيةّة دييقةةكما ستثرّ  اللغة الهةد  ايةراء اللغةة ا

 ض  تلى علكذ اساراء اللغوّ  الناّبل عن الترّاكيو الجديدة التةّ  يةد تنةتعمل مةن جديةد نة  كتابةاه تاليةّةذ  

 اتتداال ايشيل توظيرها تلى  ن تصب  جزءا من اللغة الهد   اهاا ما من شتاإ:

 اكهتإ؛الاحتراظ بتلالة النصّ ا 

 تاراء اللغة المترجم تليها؛ 

  .تاراء معرنة يارئ النصّ المترجم بلغة النصّ الأللّ  ااقانتها 

 ما النتّرة الثاّايةّذ  نترى بتن دار الترّجمة يتمثل ن  جعل اص اللغة الألليةّذ  سهل المنال عند يارئ 

 سانااّ  اااجازو الأدب .الترّجمةذ لأن النصّ لا يقاس بميزاتإ الثقّانيةّ اتاما بمحتواو ا

اااطلايةةا مةةن هةةاا النةةيااذ يعتقةةد بعةةا الدارسةةين بةةتن الاسةةتعارة اسةةيلة كوايةّةة تشةةترك نيهةةا كةةل اللغةةاه 

االثقّاناه على اسطلااذ لاا يجو ترجمتها حرنياذ بينما يرى د ران  ن الترّجمةة الحرنيةّة لينة   بةدا الحةل 

الةاّ   المعنةىذااحةن اقصةد   لنقل هاا النوّ  من الصورذ لأاها تضةحّ  بةتهم عنصةر مةن عنالةر الترّجمةةذ

 Manacere Mohammedيعتبر التقّصير بشتاإذ مةن متةاهر النيااةةذ  اهنةا ينصة  محمةد منالةير 

المتةةرجم بدراسةةة تمكاايةّةة تقبةةل اللغةةة المتةةرجم تليهةةا للصةةورة الثقّانيةّةة التةّة  تحملهةةا الاسةةتعارةذ ا يةةرى نةة  

ناّيل اتقااا لغويا امهارة نة  التعّامةل مةل عةوالم اللغةة الاستعارةذ مرهوما اترجمةذ  مرا عنيراذ يتطلو من ال
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الهد ذ لأن اجاح ترجمة الاسةتعارةذ يعتمةد بشةكل كبيةر علةى معرنتنةا بالعةالم اباللغةة المتةرجم تليهةاذ منبهةا 

على عدم المناطرة بترجمةة الاسةتعاراه الثقّانيةّة حرنيةاذ اداعيةا تلةى تغييةر اتةرة المتةرجم المركةزةذ علةى 

لةى الةنصّ المصةدرذ امةا جةاء نيةإ مةن لةي  اسةتعاريةّذ  اتوظيرةاه نرديةّةذ  محةولا الوجهةة احةو الداامذ ع

الهد  المراد من اراء الترّجمةذ ابعبارة   رىذ الهد  من النطااذ مل تحديد مةدى دار الاسةتعاراه نة  

ليإ الرّسةالةذ لابةد النصّ المصدرذ نإن كاا  جوهريةّ ن  النصّذ اعاه ييمة دلاليةّذ  اموراث اقان  تبنى ع

مةةن المحانتةةة عليهةةا حةةاملا امحمةةولا؛  مةةا تن كااةة  عاه دار اةةااوّ  ا اةةر ز رنةة  نقةة ذ ايةةد يةةؤدّ  اقلهةةا 

بالطريقة التّ  جاءه عليهاذ تلى تحناس بالغرابة اعدم الارتياح ن  الهد ذ يجوز تحاشةيهاذ اعليةإ نتحديةد 

تيجيةّ المناسةبة نة  ترجمةة الاسةتعاراه الا سةيماذ التةّ  الهد  من النطاا االرّسالة المنقولةذ يحدد اسسترا

تحمل ن  اناياها  اليةّ اقانيةّذ  كما  ن درجة يابليةّ ترجمة الاستعارة تتوي  على  هميةّ الاستعارة نة  اقةل 

 .(21)معنى النصّ 

م داجةوه الةإ امن بين الدارسين االمنترين الاين تطريوا تلى الاستعارة مةل تحةدااياتها الثقّانيةّة منةاحي

 ن  علك ر يإ الناص:

تتعلةةق الاسةةتعارة عنةد داجةةوه بةةتداء المتحةةدثذ لا :Manachem Dagutّمنكاحيمّداجككوتّ -

بكراءتإ اللغويةّذ  التّ  تشمل معرنتإ القاموسيةّذ  لةالك نهةّ  تنةرج عةن  ّ  معيةار لغةوّ ذ اهةاا مةا يقةود 

تبدا  علك المقابل الاّ  يتوي  على امةتلاك ارةق تلى غياا  ّ  مقابل لها ن  اللغةذ اعلى المترجم مهمة 

 التجّربة بين متكلمّ  اللغتين.

نهو يعتبرها ااتهاكا دلالياذ ا ريا لهسلوا االننّق اللغوّ ذ اعليإ لا مثيةل لهةا نة  لغةة الترّجمةةذ هةاا 

لمشةكلة ما يجعل دار المترجم يتغير من باحث عن مقابل موجود تلةى  ةالق لمقابةل غيةر موجةود؛ اتنشةت ا

الترّجميةّ بالننّبة لنايل الاستعارةذ عندما يصاد  لورة تنتعصّ  على الترّجمة الحرنيةّذ  اعليإ تتوية  

عمليةّةةة اقلهةةةا كمةةةا  شةةةراا علةةةى مةةةدى الاشةةةتراك نةةة  ارةةةق التجّربةةةة الثقّانيةّةةةذ  االارتباطةةةاه اللغويةّةةةذ  

 ّ  اللغة الألليةّ االلغة المنتهدنة.االمصاحباه الدلاليةّ التّ  تحملها الاستعارة لدى كل من متحدا

ينتل  داجوه ن  اترتإ للاستعارة اترجمتها باعتبةارو الاسةتعارة  داة  دبيةّةذ  تهةد  تلةى تاتةاج حالةة 

من الاادهاش لدى القارئذ ااستثارة لمشةاعرو؛ ايتوية  اجةاح الترّجمةة نة  يةدرة الاسةتعارة علةى تحقيةق 

 العوامل الثقّانيةّ االلغويةّ يد تحول دان علك.هاا الهد  لدى يارئ الترّجمةذ تلا  ن 

يميز داجوه بين الاستعارة االمشتقاه الاستعاريةّ على سبيل العباراه الالطلاحيةّذ  على  اإ يعر  

الأ يرة ن  يولإ  اها كاا  استعاراه ن  الأللذ لكنها بحكم الاستندام االتوّظي  المتكررذ نقده ييمتها 

 لى  لق  ار جمال . الجماليةّذ  ايدرتها ع
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اياكر بتن الأالى لا توجد ن  القواميق الا ترتيو لهاذ بينما الثاّايةّ نبلى؛ اعليإ يصو اهتمامإ الكلةّ  

 على الترّاكيو الأالى باعتبارها مثيرة للقارئ  كثرذ احاملة لتحد دائم امتجدد للمترجم.

نهةاذ محاالةة تعةادة تاتةاج الةنصّ نة  لالك يرى داجوهذ  اإ على مترجم النصّوصذ ا الةة الأدبيةّة م

اللغة المترجم تليها على احو يمكن القارئذ ن  تلك اللغةذ من الولةول تلةى ارةق المشةاعر الجماليةّة التةّ  

 Dynamicيثيرهةا الةنصّ نة  القةارئ نة  لغتةإ الألةليةّذ  الةالك يعتبةر  سةلوا المكةان  الةديناميكّ  

Equivalent سةتعارة لأاةإ يحةانظ علةى  هةم عنصةر نة  الاسةتعارةذ الأسلوا الأمثل ن  ترجمةة الا

 اهو يدرتها على  لق  ار جمالّ ذ اتوليد استجابة مماالة.

ادائما ن  ارق الصددذ يرى بتن ترجمة الاستعارة تلى معنىذ تنرق ن  ترجمة الاستعارة لأاها ترقةدها 

لهةةا تلةةى تشةبيإذ نهةةو لا يحبةةاها لةورتها الجماليةّةة اطابعهةا الاسةةتعارّ ذ  مةةا عةن ترجمةةة الاسةتعارة بتحوي

بالمرةذ لأاها ترقد الصيغة  هم عنصر نيهاذ اهو يدرتها على التتّاير ا اسدهاش على حد سواءذ ليصل ن  

 .(22)اهايةّ المطا  تلى نكرة تعار ترجمة الاستعارة الثقّانيةّ كليا

نيمةةا ينةةص يابليةّةة اتعةةار ترجمةةة هةةاا النةّةو  مةةن  (23)انةة  هةةاا النةةيااذ اشةةت جةةدال بةةين داجةةوه اايومةةارك

 Culturalالاستعاراهذ حيث  ير ايومارك بصعوبة ترجمةة الاسةتعارة تن كااة  تنضةل لضةواب  اقانيةّة 

constraints   لكنإ لم يمنعها االدليل على علك مراتيحإ النبعةذ امنايشتإ لوراد الاسةتعاراه نة  منتلة

 النصّوص.

تعار ترجمة الاستعاراه عاه الناليةّ الثقّانيةّذ  اهةو مةا يرنضةإ ايومةارك  تلا  ن داجوه جزم بركرة

تماماذ احجتإ ن  علكذ اجود عنصر هام ن  مثل هاو التةواهرذ اهةو التجّةارا المشةتركة بةين الثقّانةاهذ 

 امعنى علكذ  ن التجّربة الثقّانيةّة لينة  حكةرا علةى لغةة معينةة بةل تتقاسةمها لغةاه كثيةرةذ اهةاا مةا يجعةل

 ترجمة الاستعارة  مرا انبيا.

تمثل ترجمة الاستعارة تحدى  هةم التحّةدياه التةّ  تقة   مةام المتةرجمذ حيةث ترةرض عمليةّة  خاتمة:-5

اقلها من لغة تلى   رىذ تبايناه اقانيةّ الغويةّذ  تحول دان مرارها بينر تلى ضرة الهد ؛ الأجل علكذ 

هتمام بدراسة الاستعارة من منتور ترجم . ااستنادا تلى كان لزاما على المترجمذ الباحثذ االمتمرس الا

العرض النابق اراء الباحثين ن  الترّجمةذ لاحتنةا  ن مةا يهةم المتةرجم بالدرجةة الأالةىذ هةو ايترةاء  اةر 

الاسةةتعارة نةة  الةةنصّذ امتةةى تتكةةد مةةن اجودهةةاذ يعةةاين  هميتهةةا نةة  النةةيااذ ابعبةةارة   ةةرىذ يتتكةةد مةةن 

درجة ن  النصّ بغرض ز رن  جمالّ ذ  ا اظيرّ ذ دلالة ؛ لتترتةو  مامةإ مجموعةة طبيعتهاذ تن كاا  م

 اسجراءاه التّ  تناعدو على اقلها.

اعليإ اقول  ن الناّيل لا يرى ن  الاستعارة  ركاااذ ا اواعاذ بقدر مةا يةرى نيهةاذ دلالةة ااظيريةّةذ  لأن 

ااةةة للةةنصذ الصةةاحو الةةنصّذ اللقةةارئ علةةى حةةد اعتبةةارو الأال االأ يةةر  انةةاء عمليةّةة النقّةةلذ سةةيكون الأم
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سواءذ اهو بين هاا اعاكذ نة  بحةث دائةم عةن المقةابلاه االمكانمةاهذ سةعيا منةإ تلةى الةول الةنصّ تلةى 

 اللغة الأ رى بتيل الننائر المعنويةّ.
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